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Πορςρο6κο paccxasbτsax Ο pamiei καcττπκcκο-ΒοπικcκοΜ cyAο- 
χΟΙζεΤΒe, MbI, KoHeTlHo,  He  χΟΤ~ΙΜ Cκα3αΤδ, ΤΙΤΟ )ΤΟ CyZζOXoiζCTBO δbτπο 
e~I3HCTB2HxbIM κcrουκτ3Kοµ ΙζπτΙ ΠΟπyυeΗΑSΙ CΒeρςeκκτ3 Ο Βοcrουκοκ 

EBporle  s  cpeAκea3κarcxo-xopacaxcxOM xγnbrypxoM κpγre. Κακ γχεe 
yxa3bτsánocb BbIme  CO  Cnos Β. Β. δαρrοnbl~α ΠeρeΑΒττιτεeχπSτ ΟΤΖςeπδ- 
HbIX χουeΒbτχ ΗαρΟ iζΟΒ  na  ana  He  CΟΠρΟΒΟπ(jζ~πτ3Cδ coBepτlleΣΣ- 
xb7M ρ83ρδΙΒΟΜ  C  OCTasBIIIxMxCA  na  Bocrοxe COΠneMexHxKaMPI. Κακ 
mi πορa3κrenbκα 6bτπα καρasaκκaκ ποe3Ακα δarAapςcκorο ποcοπb- 
CTsa τ33 Γορrακα κα Cρeµxlolo Bonry,  no  Bce rακπ οκα x-iie.aa MecrO. 
3aττκcbτsasτ ο ΠρχΓοrοsπeκκΗχ κ 3TOIi ποe3µΚe, Μ6κ-Φaµπaκ 3anτe- 
υaer, Τ~ΤΟ Οχπ 3anaCΠ~ICb ΠρΟ~ζοΒΟπbCΤΒκΗeΜ  na  TpH Mecκτςa  1,  ΗΟ χακ 
ποτεα3an οπbτΤ „6δτπο paccrosΠlκe ΟΙ' an-IζκryρAικaκκκ Αο ero (δyπ- 
rapcxoro τςαρχ) cTpami ceMbIςecHr τζΣΙeκ  2. Ms  cxasaκxoro xBersyeT, 
Τ~ΤΟ τ'τ3φρα „Τρτ3 Mecxua" δbτπα π3ΒeCΤχα 6arAaµcκOMy noconbcTBy 
eLτ;e Iζο ΟΤΠραΒπeχπΗ κ Mecry nanaemi κ 3Τ ee x3BeCTHOCrb οnpe- 
ρςeπκπα 3αΓοrοsχy πρκπαcοΒ. YMapsa3x Μµ ΤαΚ1Κe καΧοΑττΜ εοο6τττe- 
Ηταe ο ΤρeχmτecκυκοΜ Mapτnpyre ΟΙ' 3eΜπκ 6γπrαρ Αο Xope3Ma'; yπο- 
MHHaxlte Υορe3ιιτα,  a  κe Γορraκα, orκypςa Βbτeχαπο 6arRapςcxoe πο- 
COnbCTsO, κακ 6yΙζΤο ΓοΒΟρ~ΙΤ Ο 3aflMCTBOBaxn~I ΜαρΒα3Μ CBOerO 
cΟο6ττςeκΗκ πο14τ~ΙΜο Ιd6κ-ΦαAπaκα. Mmmi πρκΒecrκ Η upyrne 
npnlepbi, csΠ l~erenbcrsyloτµκe Ο καπκυκΙ3 Cyxonyrxbτx cpepςcrs εΒΙτ3π 
Μeχετ;y Cρepςττeκ Α3κeκ κ Πosonxεbervc.  Ho  Bce ικe καRο ormerκrb, 
Τ~ΤΟ 6ΟπbτΠΙ~ΗεΤΒΟ 3TIdX CΒfl~ζeΤenbCΤs OTHOCRTCfl  K  ΠΟCne-MΟHTOJΙb- 
cχοιιry spervΙexκ τ3 rOBOpiJT cxopee ο ρa3ρyτnexτ3ττ c'rapmx πρκsbτυ- 
Ηbτχ πγreκ cοο6τµeκταχ πο Kacmiro κ BOjire, υeΜ ο κartοιvτ-r0 pςpesxeM 
rραρςτ3τ~ττοκκοΜ Βτ3ρςe TpanciiopTa.  

:Remarque  de redact ~ on. 
L'auteur, un eminent orientaliste et historien  russe,  est 

mort soudainement le 7 janvier 1960, n'ayant pas possibilit¤ 
de voir les epreuves de cet article.  

Ι Hymezuecmaue... crp.  59;  ΚOBáΠCBCKAIi, Kxuza CTp. τ24.  
2  Πymeucecrf τaue... crp.  67  τα πρτiΜ. 3ο8;  ROB  a ιe Β CHHfl, Kκuza... 

crp.  131  τ3 πρτ~ιτ.  352.  
α Minorsky, Blarvazi,  p. 44  (TerccT);  34  (nepesoA). 

FRANCISZEK MACHALSKI 

SUR LA PRODUCTIVIT DES SUFFIXES D~VERBATIFS 
DES ADJECTIFS EN PERSAN MODERNE 

La renaissance de la litteratm e en Iran daps les premieres 
annYes du XXe sιecle apporte avec  eile  le renouvellement et 
l'enrichissement de la langue persan. Les ~crivains persans 
rejetant les regles  rigides  du style classique et nYgligeant le 
lexique conventionnel profitent largement des grandes pos-
sιblites morphologiques de leer langue et • creent beaucoup 
de formations nouvelles. 

Dans ce domaine l'adjectif est ρarticulierement apte pro-
duire des mots nouveaux. La plupart des adjectifs persans 
est du type: substantif (persan ou arabe) + forme ddrivYe 
du verbe.  Lette  forme peut etre: dissyllabique (radical verbal  
i  ou II et autres formes deverbatives), ou monosyllabique 
(radical verbal I ou II). Bien que cette division est purement  
formelle,  nous la gardons parce qu'elle facmte 1'orientation 
daps les mat~riaux cιt~s daps Particle. Ainsi nous parlerons 
ici d'adjectifs des types: hwáb-Rlud (rad. verbal I ou II 
dissybill.), gereh-gir (rad. I ou II monosyll.) et bι~ug-rasá, 
(autres formes deverb.) 

Dans la langue persan contemporaine la forme deriv~e du 
verbe sert � former de nombreux adjectifs nouveaux. Dans 
beaucoup de cas cette forme  verbale  perd plus ou moans son 
seas propre et  eile  est en train de devenir un simple suffixe. 
Souvent cc processus est paracheve et nous pouvons parler 
de suffixes deverbatιfs au seas strict.  Comme  exemples peuvent 
servir les suffixes deverbatifs: — ιΥud (rad. II de ádudan 
„souiller, salir"), — pálá (rad. I de ριΥ iyidan „exprimer, fil-
trer, tendre") et biers d'autres. 
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Parmi les adjeetifs avec les suffixes deverbatifs le type 
hwdb-iilud est le plus freque~t. loins productif est le type 
gereh-gir. Les adjectifs du type bang-rasa soft tres  peu  nombreux. 
Les suffixes du type -ιΥud (rad. II du verbe) soft au nombre 
de quelques dizaines au moms. 

Tous les adjeetifs cites ci-dessous soft des n~ilogismes, 
formes d'ailleurs d'apres les regles et modeles de la grammaire 
persane. Leur nouveaute. eonsiste  dann  les nouve]les combinai-
sons des elements formatifs c'est dire des substantifs et des 
suffixes deverbatifs. Tres sou-vent us caracterisent le style de 
l'auteur donne. bus  ne  les trouvons pas daps les dictionnaires 
du persan  moderne.  C'est un fait biers naturel.  Il  s'agit id 
dune categirie ouverte ou toujours peuvent paraitre des 
formations nouvelles. 

Les adjectifs cites  comme  exemple soft pris aux oeuvres 
des ecrivains persans d'aujourd'hui, notamment: Said Νafisi, 
Mohammad A1i GamΜ-z~deh, Bozorg Αlaνi, Mohammad 
Mas`úd Deh~ti et Mohammad Red Ε ki. Le premier d'entre 
eux a une predilection speciale pour des neologismes parfois 
frappants. C'est pourquoi la majorite des exemples cites pro-
viennent de ses oeuvres, surtout de son roman Ferangis. 

Suffixes du type -alud  

Ι.  -~lud (rad. II de dludan „saturer, salir, souiller"). Ex. 
kaf-dlud „ecumeuχ, ecumant" — bar in rud-e kaf-dlud yorrdn 
„au bird de cette riviere ecumante, bruyante"; seresk-álud 
„eplore, plein de larmes" — b diclegiin-e seresk-álud. . . be bálin-e 
pedar baz gastam „les yeux pleins de larmes...  je  suis venu au 
chevet de min pere"; sahvat-dlud „sensuel, voluptueux, amou- 
reux" — αη-há ki eslc-e sahvat-álud mivarzand „ceux qui soft 
verses dans 1'amour sensuel"; náme-ha-ye esk-álud-e tδ „tes 
lettres pleines d'amour". 

2. -'Zgin (rad.  Ι  de agand«n „remplir"). Ex. atr-dgin „odo- 
rant" —  gdhi u az sammdme-ye gisuvan-e air-dgin-e tó miguyad 
„parfois  il  parle de tes cheveux odorants"; sarm-~gin „honteux, 
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deshonorant" — hargez gobari-ye sarm-dgin bar tin rohsdre-ye tó 
nctiiwiihad nesast „jamais la  poussiere  de  honte ne  s'assi~ra sur 
ton visage". 

3. -angiz (rad.  Ι  de angihtan „exciter, provoquer").  Ε%.  sorur- 
angiz „joyeux" — db-hd-ye rudbár... zamzame-ye sorur-angiz-e 
hodrá az dast dádeh „les eaux de la riviere out cesse leur murmure 
joyeux"; haras-angiz „terrible, affreux" — hdmusi-ye haras- 
angiz tamám-e f ad~-ye tine-rti gere f to αst „le silence terrible 
remplit  tonte  la maison"; sehr-angiz  „charmant,  ravissant" —  
dar  didegtin-e sehr-angiz-e tδ „dans tes yeux ravissants"; sarm- 
angiz „rendant honteux, deshonorable" — án ~ldyes-há-ye sarm- 
~ngiz „ces taches deshonorantes"; nagát-angiz „delivrant, qui 
donne refuge" — be tδ ay  nur-e nagdt-angiz „vers  tu i  qui es la 
lumiere de delivrance"; dard-angiz „doυloureux" — hanuz ta- 
l~iom-e lazzat-bahr-ο-dard-angiz-e sahvatráni ~sndi ziytidi  na-
date ast  „il  n'avait pas encore trop connu ni plaisir ni douleur 
des tempetes charnelles"; tab-angiz „chaud, fievreux" — lab- 
há-ye tab-an giz „les levres fievreuses". 

4. -tiztir (rad.  Ι  de dzárdan „tourmenter, molester, affliger" ). 
Εχ. � mardom-ázár „insupportable" — masd f at duri. . .  Je  kala- 
mdt-e mardom-dzári ast „1'espace, 1'eloignement, oh, quels mots 
insupportables ". 

5. -áf(α)rin (rad.  Ι  de iif(a)ridan „ereer"). Εχ. sehr-df(α)rin  
„charmant,  ravissant"  —Je  sa`ddatmand ast án partov-e tifttib 
ki inak  dar  Jasmtin-e se?w-tif(a)rin-e  #~~ mon`akes misarad  »comme  
est-il heureux ce rayon du soleil qui se reflete dans tes yeux 
ravissants ". Comparez: sehr-angiz (plus  haut).  

6. -dmiz (rad.  Ι  de dmihtan „miler, melanger"). Ex. hazal- 
~miz „plaisantant" — bd lahge-ye drdm  va  Jehre-ye handán  va  
sohan-hd-ye hazal-dmiz „la voix douce, le souris sur les lures, 
plaisantant"; abir-dmiz  „(comme  1`ambre) odοrifcrant" — án 
gisuván-e tδ-st abir-ámiz „ce soft tes cheveux  (comme  1'ambre) 
odoriferants". 

7. -ámuz (rad.  Ι  de dmuhtan „enseigner, instruire" ). Ex. 
dast-ámuz „apprivoise" — ruli-e man... Jun parande-ye kuJek 
dast-ámuz „min áme c'est un oiseau aρprivois~". 
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8. -afruz (rad. de afruhtan „allumer, en.flammer, eclairer"). 
Εχ. raván-cι fruz „qui ~cla~re 1'äme" — in harirat-e raviin-«frnz 
tam`i ast „c'est la convoitise qui est la chaleur ~Cla~rant 1'äme". 

9. -andáz (rad.  Ι  de andáhtan „jeter, rejeter"). Ex. kamán- 
andáz „arqu~, en forme d'arc" — in do narges-e gidui kamán- 
andiz „ces deux sourcils  (litt.  narcisses) charmants, arquYs". 

10. -afzi(y) (rad.  Ι  de afzudan „agrandir, ajouter"). Εχ. 
tarab-afzá „joyeux"  (synonyme  de sádi-afzá) — `omr-e ailτ~n-e 
tarab-afzi „la vie joyeuse des melodies"; safidi-ye sidi-afzá-ye 
bar f -e bahman  ο  es/and „la blancheur joyeuse de la  neige  aux 
mois bahman et esfand"; mosibat-afzi „funeste, malheureux" — 
ammi Jonin yidegir-e mosibat-afziy hargez az in iyeneh sotorde 
nabwihIid sod „ma~s cc souvenir funeste  ne  sera jamais essuyY 
de cc miroir; na~midi-afzi „d~sesp~r~, sans espoir" — olz, ice 
in kalamat...  Je  ihang-hi-ye naumidi-afzáy dirand „oh, ces paro- 
les oil retentissent des tons tenement d~sesper~s "; vahsat-afzi 
„terrible, affreux ". — man  Je  kardeh budam ice in Jand satr-e 
vahsat-afzáy-ri key/ar-e in lcarir didi'? „qu'ai-je commis pour 
que  tu  m'aies ~crit ces quelques lignes affreuses  comme  chäti- 
ment °?". 

11. -pardiz (rad.  Ι  de pardihtan „payer, accomplir"). Εχ. 
nagmeh-pardiz „ehanteur,  sonore"  — f orud-gih-e morg-e na~me- 
pardiz „le siege des oiseaux chantcois". 

12. -pazir (rad.  Ι  de paziroftan „recevoir, agr~er, laisser"). 
Εχ. raván-pazir „joyeux, agrYable" —  dar  fazii-ye abad taran- 
nomát-e ravirι-ρazir-e tδ hargez himus nahwihad nesast „dans la 
sphere de l'YternitY tes mYlodies joyeuses  ne  se tairont jamais". 

13. -ρ~l~(y) (rad.  Ι  de páliyidan et de páludan „tendre, 
ex primer, filtrer"). Εχ. sim-pá1á „argent~" — in ib-hi-ye sir-
paiiy nouhe-ye azii ast „ces eaux argentYes font les lamenta-
tions funYbres". 

14. -pasand (rad.  Ι  de pasandidan „aimer; admirer, choisir". 
Εχ. horifát-ρasand „insens~,  stupide"  — ice ensin in mougud-e 
hwistan-parast, horifit-pasand „que 1'homme cet etre ~goiste,  
stupide";  honar-pasand „qui aime 1'art, la vertu, chaste" — 
didegán-e honar-pasand-e hod-ri „ses yeux qui aiment la vertu". 
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15. -parast (rad.  Ι  de parastidan „adorer, aimer"). Ex. vihi- 
parast ,,chimYrique, qui se nourrit de chimres" —  δη  ilami 
fist ice... f aylasu f án-e vihi-parast án-rá vinomud karde and „ee 
n'est pas le monde... que nous out montre les philosophes qui 
se nourrissent de ch~meres". 

16. -parvard (rad. II de parvardan „nourrir, ~lever, cherir"). 
Εχ. niz-parvard „caress~, cheri, ~leν~" — ay golbarg-e zibáy 
niz-parvard-e man  „ο,  min p~tale de rose  (comme tu  es) 
beau, ch~r~!". 

17. -harim (rad.  Ι  dc harámidan „marcher gracieusement,. 
avec fiert~"). Εχ. ihu-harim „qui marche  comme  gazelle" — 
bedin fereste-ye siyih-Jasm ihn-harim berasánim „allons_ ehez 
cet ange aux yeux noirs, qui marche  comme  gazelle". 

18. -sariy (rad. I de saráyidan ;,chanter"). Ex. dastin- 
sariy „m~lidieux , qui chante des contes" — iy morg-e dastin- 
sariy  „Ο,  oiseau qul chantes des contes "  (ου: ο,  oiseau chan- 
teur!". 

19. -sekár (rad. I dc sekardan „chasser, casser, dechirer"). 
Εχ. gin-sekir „d~ehirant" — yidegir-e gin-sekir-e h,osn-e io-ri 
„les souvenirs de ta beautY qui d~chirent (mm) äme" . 

20. -sekif (rad.  Ι  de sekaftan „fendre, dYchirer"). Ex. del- 
sekif „dech~rant le coeur" — negih-e dei-sekif-e to ,,un regard 
des tes yeux qui dechire (min) cieur". 

21. -sekan (rad.  Ι  de sekastan „casser, plier" ). Ex. del-sekan 
„ravissant, qui casse le coeur" —  bi Jasmin-e siyih del-sekan-e tδ 
„avec tes yeux nuns qui cassent le coeur"; gidu-sekan „ravissant  
(litt.  qui casse la sorcellerie)" —  bi  didegin-e yádu-sekane-tδ 
„avec tes yeux ravissants". 

22. -zedi(y) (rad.  Ι  de zadudan „nettoyer, ~purer, ~loigner"). 
Εχ. yin-zedi(y) „qui ~pυre 1'äme" —  να  Jasm-e man in na.zire-ye 
gin-zediy-ri az dast namidah.ad  „et min oeil n'oublie pas cette 
vuc qui ~pure (rOn) äme". 

1  Ι1  y a aussi la forme plus fam~liere sekar (rad.  Ι  de sekardan 
„chasser, saisir"). Ex. del-sekar „ravissant" — gisuván-e del-sekar-e tδ 
„tes cheveux ravissants". 
Folia Orientalia,  t.  Ι12 � β 
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23. -roba(y) (rad.  Ι  de robudan „emporter, attraper, enlever"). 
Εχ. gán-robá ,,meiirtrier,  litt.  qui enleve 1'áme" — gomán nami- 
baram ke digaran ham in rang-e gán-robái-rá kasideh básand  
„je ne  pense que les autres so'iiffrent aussi cette douleur meurt- 
riere"; mardom-robá „seduisan.t" — án dasmáη-e siyáh mardom- 
robái „ces yeux noirs, sYduisants". 

24. - f arib (rad.  Ι  de f ari f tan „tromper, duper, s~du~re" ). Ex' 
záhed- f arib „s~duisant"  („litt.  gυ~~ peut s~du~re un ascete" )— 
bed-án casmán-e záhed- f arib-e hwis „avec ses yeux qui peuvent 
s~duire an ascete"; ábed-farib (la meme signification); gádu- 
f arib „s~du~sant"  (litt.  „qui peut seduire un sorcier" ); inak 
nami~ánam án didegán-e gádu- f arib-e t~~ dar  ce hálat ast „et voiei  
je ne  sais pas comment se portent tes yeux s~dµisants". 

25. - f eruzIj f oruz (rad.  Ι  de f eruhtan et f orubtan „αllumer, 
~clairer" ). Εχ. gán- f eruz ΙΙ f oruz „ joyeux"  (litt.  „gυ~~ . ~claire 
1'áme") _ arzu-há-ye gán-feruz~~ foruz „les d~s~rs joyeux". 

26. - f orus (rad.  Ι  de f oruhtan „vendre"). Ex.  sehr-  f orus 
„s~duisant"  (litt.  „gυ~~ vend le charme") — az ~asmán-e gazzáb  
να � selιr- f οrus-e h~d „de tes yeux plein de charme et s. 
duisants". 

27. -naváz (rad.  Ι  de naváhtan „caresser, cajoler"). Ex. casm- 
navaz „ravissant"  (litt.  „qui caresse les yeux") — gisuvan-e 
easm-navaz-e h~d-rá „ses cheveux ravissants"; dun-navaz „láche, 
bas" — nesbat be-in gahan-e hiyánat-ρisei dun-naváz „par rap-
port  ~~ ce monde  perfide,  láche". 

28. -nehad (rad. II de nehddan „placer, installer"). Ex. f e- 
reste-neh~d „ang~lique" — amma somá dohtarán-e f eresteh-nehád 
„mais vous les filles angYliques". 

29. -gazá(y) (rad.  Ι  de gazidan „mordre, piquer"). Ex. gán- 
gazd „mordant, dUchirant" — sáyad  dar  tanhái betavánam in 
yam-s gán-gazdi-rd az del-e h~d bezedáyam „peut-etre dans  1α  
solitude pourrais-je effacer de min coeur cette tristesse mor- 
dante".  

Remarque:  Α  ce groupe des adjecttfs composYs nous pouvons 
ajouter les suffixes dYverbatifs d'une provenience arabe, par ex. 
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30. -talab  (rad. I de talabidan „demander, chercher" — ar. 
talaba). Ex. adálat-talab „plein de justice"  (litt.  „qui demande 
la justice") — án azadi-ye οsávát-hwáh adálat-talab „cette li-
bert~~ qul demande 1'~galιt~~ et la justice". 

Suffixes deverbatifs du type -rasá 
31. -zadude (part. perf. pass. de zadudan „nettoyer, polir"). 

Ex. rousan-zadudeh „elair,  brillant,  luisant" — asemán-e rοusan-
zadude-ye bahár „le ciel luisant de printemps" 1 

39. -rα ftár (gerumdinm de raftan  „aller,  marcher"). Ex. áhü-
raftár „agile"  (litt.  „qui marche  comme  gazelle") — án sari-s 
ihardmán áhiΙ-raftár-e tδ „ta figure  (litt.  ton cypres) gracieuse, 
agile  comme  gazelle"; sarv-raftár „de cypres,  haut comme  
cypres" — andam-e sarv-raftar-e vey „sa taille haute  comme  
cypres". 

32. -rasá (part. praes. de rasidan „arriver, venir"). Ex. 
bang-rasa „fort, retentissant" — bá hamán-e ahang-e bang-rasá 
u-ra behwánd  „il  1'a appelY de la meme voix retentissante". 

Suffixes d~verbatifs du type -gir 
33. -báf (rad.  Ι  de báftan „tisser, tresser"). Ex. zand-báf 

„merveilleux"  (litt.  „qui tisse des zands, Corp. Zend Avesta)" — 
án moryak-e sorud-sarai zand-báf az in haydhu gorihte bi2d „ce petit 
oiseau qui chante des contes merveilleux s'enfuit de ce vacarme" . 

34. -hiz (rad.  Ι  de hizidan „sauter, se lever"). Εχ. malál-h.iz 
„affligeant, vexant" — sar angám báyad sáken-e in bá'j-e malál- 
hiz sahr-e nou savad „enfin  il  doit s'installer dans ce jardin  triste  
(ου  m~laneolique) Sahr-e nou". 

35. -biz (rad.  Ι  de bihtan „tamiser, etre trempY"). Ex. tam-
bar-biz „odor~ferant"  (litt.  „odorant  comme  1'ambre") — gisu- 
vdn-e `ambar-biz-e vay „ses cheveux odorants  comme  1'ambre". 

36. -dozd (rad.  Ι  de dozdidan ,,ioler, envoler, cacher").. Εχ. 
del-dozd „raσissant,  litt.  qui enleve le coeur" — gisuvan-e del- 

1  Cette forme est plutδt exceptionnelle; la forme  normale  est 
zadud (rad. II de zadudan), ainsi rousan-zadud. 
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dozd-e t~~ bdlin-e to=rd drdste and „tes cheveiix ravissants out 
orne ton chevet". 

37. -suz (rad.  Ι  de suhtan „brúler" ). Ex. imdn-suz „~mpfe" ( R )  
(litt.  „briile-foi") — buse-ye tab-deh imdn-suz „mi baiser brúlant, 
impie". 

38. -gir (rad.  Ι  de gere f tan „prendre, saisir" ). Ex. gereh-gir 
„erepu, frise" — sammdme-ye án gisuvdn-e gereh-gir-e-tδ-rd hwa- 
ham sanid  „je  sentirai 1'odeur de tes cheveux crepus". 

40. -kai (rad.  Ι  de kasidan „trainer, entrainer" ). Ex. dgos-kas 
„qui embrasse". 

Quelque nombre des adjectifs c~tes plus  haut  soft des neo- 
logismes  ephemeres,  par ex. zdhed-farib, sehr-forus, zand-bdf, 
imdn-suz, sim-pold, horafdt-pasand etc.  

Remarque.  La formation: substantif -{- suffixe deverbat~f 
avec preverbe est plus rare. Ex. hdne-bar-af kan (rad.  Ι  de bar- 
afkandan „demol~r, detrιιfre" — seyl-e hdne-bar-afkan „fnonda- 
tion qui demolit des maisons"..:  

La  liste  ci-dessus  ne  contient qu'un nombre restreint d'exem-
pies. On s'est borne d'indiquer le sens dans lequel s'effectue 
1'enrichissement lexicologique du persan contemporafn. Ses  pos-  
s~b~lites  ne  se bornent pas  ~~ 1'adjectif. Le renouvellemeft du 
substantif persan n'est pas moms evident. Cet etat des choses 
necessite une mise au point des dictionnaires du persan  mo-
derne.  Les difficultes que la lecture des oeuvres telles que par 
ex. celles de Sádek Hedáyat, am21-zádeh etc. presente pour 
les debutants, proviennent justement du fa~t que les d~ct'ιοη-  
faires  persans qu'on avait employes jusqu'~~ present se montrent 
insuffisants. 

En preparant la  liste  ci-dessus  je  me suis servi surtout de 
deux dictionnaires du persan contemporain: 

1. New Persian-English Dietionary by S. Haim. Ed. Be- 
roukhim, Tehrán 1934-1936, 2 νο1. 

2: Persidsko-russkij slovar sostavil Prof. B. W. Miller, 
Moskva, 1950. 

ß07ΕNΑ CZERNICKA 

AN ATTEMPT TO RECONSTRUCT PROTO-TOCHARIAN 

. � Part II: Consonants 
§ 27. 

IEur. PToch 
product of 
palataliza- 

tun  
Β 

product of 
palataliza-  

tun 
A  

product of  
palataliza- 

tun 

*p p  Ρ Ρ py Ρ py  
*t t=  ts  t t=  ts  c t � ts .  e 
*k k k k s' k s 
*q  

*qu ku  lt  k  k,u  k, p  &  
*b b b p  py  p  ΡΥ  
*d d=  ts  d t=. � ts  c t=  ts  c 

*g  } � g g' k 4 k S  
*gu  g5  g' k,  ku  S k,  ρ 

 s  
*bh  b k5  Ρ py Ρ ΡΥ 
*dh  d=  ts  d  t~ ts  c t  -~ ts  c 

g' k  .~  k s  
*gh 
*guh gu g~  k,  ku fi  k, p s 
*m m m' m my m my  
*η  n  ~~ n  ~~ n  ~~ 

*s s  ~~ s s s 
*1 1  Γ  1  Iy  1  Iy  
*r r  .  r � .  r  

*~ υ  y y  *υ ~~ 
~ 

ω Υ  
w  


